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The article analyzes an overview of the scientific literature devoted to the study of
the current state of medical terminology research in linguistics. The urgency of studying
particular aspects of this problem, their perspective and significance are presented. It
emphasizes on the monosemantic basis of the term. Medical terminology is a system
which is used to preserve the general lexical features of natural language units in a
medical terminology database, which is a set of collective knowledge of conventional and
complementary medicine.

The source base of the study is Ukrainian and English medical terms. The thematic
groups are represented: anatomical medical terms, clinical medical terms, medical terms
of diseases’ names, dental terms and pharmaceutical terms. The anatomic medical terms
are divided into thematic groups: parts of body and viscera, human body tissues,
musculoskeletal system, cardiovascular system, respiratory system, digestive system,
endocrine system, central nervous system, senses syStem, urinary system, reproductive
system. The clinical medical terms include the names of medical institutions and
departments, methods of patient diagnosis, medical processes, surgical instruments and
equipment, oncological, traumatology, obstetrics terms, terms of dietary and
nanotechnology. The nomenclature of medical terms of diseases names, dental terms and
pharmaceutical terms are systematized. The importance of the researched theme in
mastering professional terminology is confirmed.

Key words: medical terminology, anatomical medical terms, clinical medical
terms, medical terms of diseases names, dental terms and pharmaceutical terms.
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CYYACHA MEJIMYHA TEPMIHOJIOTIA: ITIPOBJIEMA KJIACH®IKAIII

Ipuna Apocnasiena 3aninceka, zalips_ija@tdmu.edu.ua
KaH. (iI0J. HAYK, JIOLI.
Teprnoninvcokuil HayionanvHutl Meouynuil ynisepcumem imeni I. 2. ['opbauescvroco

Y emammi npedcmasneno ocnsio Haykoeoi nimepamypu, NpUcesdeHoi GUBYEHHIO
CyuacHo20 cmawny OOCHIONCEHHs MeOUYHOI MepMiHONO02il 6 JIH2GICMUYHITL HAYYI.
Okpecneno akmyanoHicms CMyOil08aAHH1 OKPeMUX acnekmie 3asHauenoi npobremu, ix
nepcnekmusHicms ma snavywicms. Hazonoweno na monocemanmuyHii 0CHOBI mepmina.
ITio meouunoio mepminonocielo posymiemo cucmemy, sika 30epicac 3a2anvHi JeKCUdHI
O03HAKU OOUHUYL NPUPOOHOTI MOBU 8 MeOUYHill mepMiHON02IuHill 0a3i OaHux, wWo
npeocmasnsac CYKynHiCmob KOJNEKMUBHO20 3HAHHA KOHGEHYIUHOI I KomniemeHmaphoi
MeOuyuHu.

JDicepenvroto 6a3010 00CHIONCEHHA NOCAYIHCUNU YKPATHCOKI U AH2AIUCLKI MeOUudHi
mepminu. Penpezenmosano memamuuni epynu MeOudHux mepminie. anamomiyni meouyHi
mepminu, KIIHIYHI MeOUYHi MepMiHU, MeOUYHi MepMIHU HA NO3HAYEHHS HA36
3aX80PIOBAHb, CMOMAMONO2IUHI mepMinu, Gapmayesmuyni mepminu. Anamomiuni
MeOUyHi mepminu NOOINeHO HA MAKi meMamuyHi epynu: Yyacmuuu miia ma 6HYmpiuiHi
Opeanu, MKAHUHU OpeaHi3My JI0OUHU, ONOPHO-PYXO8UU anapam, cepyeso-cyOuHHd
cucmema, OUXAlbHA CUCMeMd, MpAaeHd CUcmemd, eHOOKDUHHA CUCmeMd, YeHmpalbHd
Hepeoea cucmema, CEHCOPHA CUCmeMd, Ce4yo8UOiNbHA cucmemd, penpooyKmueHa
cucmema. Jo KNIHIYHUX MeOUUHUX MEPMIHIE HANeHcamb HA36U MeOUUHUX YCMAHO8 Mmd
8I00iNeHb,  Memooi6  OlAZHOCMUKU — X8OP0O20, MEOUYHUX  Npoyecis,  XipypeiuHux
incmpymenmie  ma  06IAOHANHS,  OHKOJOIMHUX — MEePMIHIE,  MpaBMAamoio2iuHUX,
AKyuwepCcoKux NOHAMb, HA36U MEPMIHI@ 13 O0icmonocii ma i3 cghepu HAHOMEXHONOZI.
Cucmemamu3z08ano  HOMEHKAIAMYPY  MEOUYHUX MEepMIHI6 HA  NO3HAYEHHA  HA36
3aX60PI0GAHb, CMOMAMONO2IYHUX | papmayesmuynux mepminis. Iliomeepoceno makooic
8aACIUBICIb OOCAIONCYBAHOT MeMU 8 ONAHYBAHHI (hax080i mepMinoa02ii.

Knrwouosi cnosa: meouuna mepminonozis, aHamomiuni MeOuyHi mepminuy, KiiHiuHi
MeOuyHi mepmMiny, MeOUyHi MmepmiHU HA NO3HAYEHHS HA36 3AX8OPIOBANb, CIMOMAMOI02IUHI
mepMminu, hapmayegmuyni mepminu.
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COBPEMEHHASA MEJUIIUHCKASA TEPMHUHOJIOT'AA:
IMPOBJEMA KJJACCU®UKAIINN

Hpuna Apocnasosna 3anunckasn, zalips_ija@tdmu.edu.ua
KaHA. GUI0N. HAyK, JOLEHT
Teprononbckuil HAYUOHATLHUT MEOUYUHCKUL YHUBEPCUTNEm
umenu U. A. I'opbauesckozo

B cmamve npedcmasnen 0630p HAY4HOU Aumepamypbl, NOCEIUWEHHOU UYUEHUIO
COBPEMEHHO20 COCTNOSAHUA  MEOUYUHCKOU MEPMUHONOSUU 8 TUHSBUCIUYECKOU HAYKe.
Onpedenenvl akmyanbHOCMb UCCIe008AHUL OMOECIbHBIX ACNEKMO8 OAHHOU NpobIeMbl, UX
nepcnekmueHOCms U 3Hauumocmo. Ommeuena MOHOCeManmuyeckas ocnosa mepmuna. I1oo
MEOUYUHCKOU — mepMuHoNo2uell  HOHUMAeM —CucmeMmy, KOmopdas coxpausem — oouue
JleKcuieckue nPU3HAKU eOUuHUY ecmecmeenHo2o A3bIKa 8 MeOUYUHCKOU MePMUHONIOSUIECKOl
baze OanHblx, npeocmasnsnenm CO8OKYNHOCMb KOMIEKMUBHO20 3HAHUS KOHGEHYUOHANLHOU U
KOMNIAEMEHMAPHOU MEOUYUHDL.

Hemounux  uccne0o6anus — YKpAuHCKue u aHenutickue MeOUYUHCKUe MEePMUHDI.
Ilpedcmagnenvi  memamuyeckux — cpynnvl — HA36AHHLIX — MEPMUHOG:  AHAMOMUYECKUE
MeOUYUHCKUEe MEPMUHBI, KIUHUYeCKUe MeOUYUHCKUEe MePMUHbL, MeOUYUHCKUE mepMUunbl O
0603HayeHUs Ha36anull 3a001e8aHUT, CIMOMAMONOSUYeCKUe MePMUNbL, gapmayesmuiecKue
mepMunbl. Anamomuyeckue MeOUYuHcKUe mepmMunbl paszoeieHvl Ha maKue memamuieckue
SpYnnvl: MepMuHbl, HA3bI8AIOWUe YACU THeAd U GHYMPEHHUEe OpeaHbl, MKAHU OPeaHU3MA
uenoeeKa, ONOPHO-08USAMETbHYIN ANNAPAM,; CUCTEMbl OP2AHUIMA: CEPOCYHO-COCYOUCIAs,
ObIxamenvHas, NUWeEBAPUMENbHAS, IHOOKPUHHAS, YEHMPANbHASL HEPEHAs, CEHCOPHAs,
MouegvlOenumenvias, —penpodykmuenas. K KIuHUuecKuM —MeOUYUHCKUM — mepMuHam
OMHOCAMCSL HA3BAHUSL MEOUYUHCKUX YUPENHCOCHULL U UX OMOeNeHUll, Memo0o8 OUASHOCMUKU
00IbHO20, MEOUYUHCKUX NPOYECCO8, XUPYPSUYECKUX UHCIMPYMEHMO8 U 060pyO008aHUs,
OHKONO2UYeCKUe MePMUHbl, MpagMamonocuyecKue, aKywlepckue HNOHAMUA, —HA36AHUSA
MEePMUHO8 U3 Ouemonocuu u cepvl Hanomexronozuti. Cucmemamuzupo8ana HOMEHKIAMYypa
MEOQUYUHCKUX MEPMUHOE 0TIl 0DO3HAUEHUS. HA36aAHUL 30001€6aAHUL, CIOMAMOLOSUYECKUX U
¢apmayesmuueckux mepmunog. Iloomeepoiicoena makdice 8aA’CHOCMb UCCAEO08AHUS OIS
0671a0€HUs1 NPOPECCUOHATLHOU MEPMUHONOUEI.

Knrouegvie cnosa: meouyunckas mepMUHOLO2US, AHAMOMUYECKUE MeOUYUHCKUE
MEPMUHbL, KIUHUYECKUe MeOUYUHCKUEe MePMUHtbl, MeOUYUHCKUe MepMunbl 011 0003HAUEHUs
Ha36aHUll 3a001e6aHULl, CIOMAMOLOSUYECKIE MEPMUHBL, (PaPMAYeEMUYecKue MepMuHb.

Introduction. The language of medicine is an important, but not a new area
of research, especially for linguists. Due to the fact that the medical field is actively
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developing, new scientific directions of work are emerging, and accordingly, new
terms are coming up to denote medical concepts and realities. It is obvious, the
medical terminology is the main important means of professional communication.
Therefore, a detail typology of medical terms contributes a lingual harmonization
and ensuring the comparison of medical terminology vocabulary. It is believed that
this direction of our research is actual.

Research analysis. The medical terminology is the subject of many studies
in Ukrainian and foreign linguistics. For example, the medical discourse is actively
investigated by J. Heritage, Douglas W. Maynard (2006a; 2006b), James M. Wilce
(2009), N. P. Lytvynenko (2009; 2010), L. B. Shutak (2014); the modern medical
terminology: Ukrainian — A. V. Tkach (2010), N. P. Lytvynenko, N. V. Misnyk
(2013), English — A.T.McCray, S. Srinivasan, A. C. Browne (1994), S. Koch-
Weser, W. DeJong, R. Rudd (2009), Z. Alakrawi (2016), H. Dalianis (2018); the
Ukrainian cardiac terminology — D. Yu. Banit (2014); the clinic Latin with English
and  Ukrainian  equivalents — M. M. Zakaliuzhny, @ M. A. Andreichyn,
R. R. Komarovsky (2017); the standardizing haematology terminology — E. Wong,
S. Juneja (2017); the formation of Ukrainian medical clinical terminology -
N. V. Misnyk (2002); the functioning of speech stercotypes in physician
communication — V. Ya. Yukalo (2003). The lexico-semantic features of medical
terms are presented in the works of V. I. Tykhosha (2003), N. V. Tsisar (2008),
V. I Lysenko (2009), A.V.Tkach (2015), 1. Ya. Zalipska (2019). A. V. Tkach
(2009; 2014) also investigates the word-forming identity and variability of
Ukrainian medical terminology. The modeling of medical terminology thesaurus is
in L. M. Filyuk’s article (2016). The lexicology and morphemic of English are
studied by L. Lipka (1992), A. H. Nikolenko (2007), Ye. I. Horot, S. V. Biclova
(2008), Yu. Yu. Shamaieva (2010).

The problem of medical terms’ classification is very important and
interesting linguistic sphere of research. Therefore, medical terminology allows the
exchange of scientific information, without which it is impossible to do in the
process of professional communication. The aim of the research is to classify
medical terminology in Ukrainian and English. The object of the study is modern
medical terms. The subject of scientific work is the meaning and structure of the
Ukrainian and English medical terminology.

The outlined goal involves solving the following tasks: to reveal the role of
medical terminology in the context of the modern language situation; to highlight
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the specifics of the study of medical terminology; to form thematic groups of
medical terms in Ukrainian and English.

Results and Discussions. In literary language, industry terms form a specific
structure. The term is a central element of this system. The term should be
understood as a word or phrase that denotes a concept, process in a special field of
communication, in a particular field of knowledge or human activity. The medical
term is a representative of medical communication. It emphasizes on the
monosemantic basis of the term. L. M. Filyuk interprets a medical term as «a
language unit that preserves the general lexical features of natural language units in
a medical terminology database (macrosystem), which is a set of collective
knowledge of conventional and complementary (unconventional) medicine
(microsystems)» [Filyuk 2016, p. 95].

There is no single classification of medical terms in linguistics. Foreign
scientists have made a significant contribution in this direction, as they have
created an electronic register of classification of medical terms. H. Dalianis
describes the whole system and introduces in detail and discusses the following
groups of medical terminology, such as: international statistical classification of
diseases and related health problems (ICD), systematized nomenclature of
medicine: clinical terms (SNOMED CT), medical subject headings (MeSH), unified
medical language system (UMLS), anatomical therapeutic chemical classification
(ATC). The most important being ICD and SNOMED CT specifically used for the
patient records but also MeSH for indexing medical literature. ATC classification
of drug codes was also introduced; ATC codes describe the chemical components,
therapeutic effects and pharmacological class of the drug. All these terminologies
and standards are available in several languages [Dalianis 2018, pp. 35-43].

Ukrainian medical terminology is not included in the above-mentioned
international electronic registry system. Undoubtedly, we trace the common
features of the division into groups of medical terms, but the international
unification of medical terminology in the form of an electronic thesaurus in
different languages would make a major breakthrough in this field of science.

The proposed division is based on the frequency of medical terms usage and
the principle of genus-species correlations, which is made on a single basis for
distinguishing medical terms. The medical terminology is constantly replenished
with new lexemes, in particular, in 2019 there were 2 synonymous terms that
became known to the world coronavirus disease — COVID-19. And the well-known
lexeme lockdown acquires new connotations, in particular related to the medical
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field. That is why the special terminological units of the medical subjects differ in
their degree of specialization, and therefore, in our article, they are divided into five
groups: the anatomical medical terms, the clinical medical terms, the medical terms
of diseases names, the dental terms and the pharmaceutical terms.

The anatomical medical terms are used in all areas of medicine.
The anatomical vocabulary should be singled out separately. Any medical
profession requires knowledge of the anatomy of the human body. According
depending on the human body system the anatomic medical terms should be
divided into such thematic groups:

1) parts of body and viscera: abdomen (d4epeBHa MOPOXKHHUHA), peritoneum
(ouepeBuHa), scalp (wkipa yepena);

2) human body tissues: connective tissue (conydHa TKaHuHa), cuboid tissue
(kyOomoniOHa TKaHWHA), epithelium (emiTeniii);

3) musculoskeletal system: abductor (abmyktop, BiaBimHWE M’s3), patella
(koTiHHA Kalieyka, HAJKOJIIHHHUK), sternum (TpyIuHa);

4) cardiovascular system: endocardium (ennokapn), pericardium (nepukapnm),
ventricle (IIITYHOYOK);

5) respiratory system: alveolus (anmbBeona), bronchus (OpoHX), phrenic nerve
(miadparmanpHHIT HEPB);

6) digestive system: anabolism (aHabomizMm), jejunum (TOHKa KHIIKa),
pancreatic (MiAUUTyHKOBUI);

7) endocrine system: medulla (KicTKOBHiT MO30K), pituitary (rinodis), steroid
(cTepoin);

8) central nervous system: axon (akcoH), dura mater (TBepaa MO3KOBa
obononka), medulla oblongata (1oBracTHii MO3040K);

9) senses system: conjunctiva (KOHIOHKTHBA), cornea (poriBka), sclera
(cxnepa);

10) urinary system: cortex (kopa), pelvis (HUpKOBa JOXaHKa), urethra
(yperpa);

11) reproductive system: fallopian tube (MaTkoBa TpyOa), testicle (s€4Ko),
vulva (BynbBa).

Another large subsystem is clinical medical terms, which always go closed
with anatomical medical terms, but this group includes methods of prevention,
examination, diagnosis, treatment, clinical specialties. In addition, Ukrainian
scientists also include the names of disecases. We believe that for the international
unification of medical terms, for the creation of an electronic thesaurus, the names
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of diseases should be considered a separate subgroup, because given the foreign
experience, it will have its own complex system of names and codes. Therefore, the
clinical medical terms should be divided into such thematic groups:

1) names of medical institutions and departments: surgical department
(xipypriune BigmineHHs), pediatric department (nemiaTpudHe BiIJiJICHHSA),
cardiology department (kapaioJoTiuHe BiJAIICHHS);

2) terms which indicate the methods of diagnosis of the patient:

— general examination of the patient: blood pressure (aprepiaJIbHUIl THUCK),
case history (ictopist XBopoOu), to measure the temperature (MipsiTH TEMIEPATYPY),
to exam the patient (06CTEeXyBaTH XBOPOTO);

— laboratory examination: blood test (3aranpbHuUll aHani3 KpOBi), excision
biopsy (excuesiitna 6iorncis), semen analysis (cepMorpama);

— X-ray examination: X-ray (peHTTeHOTpamMa);

3) terms for the designation of medical processes:

— patient treatment, general care for the patient: palpation (nmanmpnaris),
probing (MpoMailyBaHHsI, 30HIYBaHHSA), thermometry (TepMOMeTpis);

— operation: cardiac arrest (3ynuHKa cepis), cardiopulmonary resuscitation
(cepieBo-nereHeBa peaHimaliis), cessation (3ynuHKa, MPU3YITAHEHHS);

— bleeding: bleeding (xpoBoteua), blockage (6moxyBaHHS, 3aKymnopka), blood
transfusion (TIepeNUBaHHS KPOBi);

4) terms for surgical instruments and equipment: automated external
defibrillator ~ (aBTOMaTM4HUil  30BHIWHIA  pediOpuisTop), nanocamera
(manokamepa), wedge-shaped implement (KTUHOIOAIOHUN IPUCTIif);

5) terms that name traumatological concepts: ossification (OKOCTEHIHHS),
pivot (omopa, TOYKa ONOpH, CTPHXKEHB), rupture (po3puB), skeleton (ckener);

6) oncological terms: [ymphoma (nimdoma), malignant (3n0sSKiCHUI),
melanoma (MenaHoma);

7) terms that name the concept of obstetrics: foetus (min, 3apook, eMOpioH),
placenta (nnanenTa), puberty (cTaTeBa 3pilicTh);

8) psychiatric terms: agoraphobia (aropado0is), aphasia (ada3zis),
desensitization (MOBEpHEHHSI 0 HOPMAaJIBHOTO TICUXIYHOTO CTaHY);

9) dietary terms: antioxidant (aHTHOKCUAAHT), cholesterol (XonecTepuH),
nutrient (MOXKWBHA peUOBUHA), supplement (100aBKa);

10) terms to denote nomenclature in nanotechnology: nanocrystalline
material (HaHOKpUCTANIYHUN Matepian), nanorobot (HaHopoOot), 3-D printer for
human bones (3-D npuHTEp TOICHKUX KICTOK).
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Another thematic group is medical terms of diseases names. Terms for the
designation of diseases:

1) diseases of the chest and chest organs: cyanosis (WiaHO3, CHHIOXA),
pneumonia (3amaicHHs JIETeHb, THEBMOHIs), fracheitis (Tpaxeir);

2) diseases of the abdominal cavity: anorexia (aHopekcis), duodenum ulcer
(Bupa3ka IBaHAALUATHUIANOT KUIIKK), gastritis (TacTpUT);

3) diseases of the endocrine system: hypoglycaemia (rimormikemis),
hypothyroidism (TimoTupeo3, 3HWUXKEHHS AKTHBHOCTI IIUTOBUAHOI 3aJ03H),
ketoacidosis (HakOTMYEHHSI KETOHOBUX T1JI B TKAHUHI, SIKi CIPUYUHSIOTH allUTO3)

4) diseases of the wurinary system: nephritis (wedpurt), pyelonephritis
(mienonedpur), struvite kidney stone (3MilIannii HUPKOBUI KaMiHBb);

5) skin and venereal diseases: chlamydial lymphogranuloma (xnaminifina
nimporpanynboma), occupational acne (XpoHiUHE aKHe, MPUII, 3aNaJCHHS CalbHOT
3a5103m), syphilis (cudimnic);

6) diseases of the ear, throat, nose: labyrinthitis (nmabGipuHtut), Meniere
disease (xBopoba MeHbepa), otitis media (OTUT CEPETHHOTO ByXa);

7) eye diseases: cataract (katapakta), conjunctivitis (KOH FOHKTHBIT),
glaucoma (rnaykoma);

8) nervous illnesses: Parcinson’s disease (xBopo6a IlapkiHcoHa);

9) infectious diseases: coronavirus disease (kKopoHaBipyc), measles (Kip),
tuberculosis (Ty0epkynbo3), varicella (BiTpsina Bicna);

10) diseases of the cardiovascular system: atherosclerosis (arepockiepo3s),
coronary heart disease (imemiuna xBopo0a cepust), thrombosis (Tpom603);

11) diseases of the blood: anemia (anemis), erythroblastosis fetalis
(eputpobnacTo3, MiJBUIIEHA KUIBKICTh UYEPBOHUX KPOB’SHHUX Tilelb Yy IJIOAY YU
HOBOHAPOJKEHO1 TUTHHM), leukaemia (neiikemis).

Separate branches of medicine are dentistry and pharmacy. It is natural that
their terminology will be different from other thematic groups of medical terms.
That is why we distinguish dental terms and pharmaceutical terms.

The dental terms are divided into:

1) anatomical dental terms: apical foramen (amikanbHU¥ OTBIip), artificial
crown (IITy4Ha KOPOHKA), taloncusp (KiHYWK 3y0a, SKUH CXOXXUW Ha NTAMUHUN
nasyp);

2) clinical dental terms (terms which indicate the methods of diagnosis of the
patient, terms for the designation of medical processes, terms for surgical
instruments and equipment): bite-wing X-ray (IpuKycHa peHTreHorpama), occlusal
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X-ray (oxmioziiiHa peHTreHorpama), periapical X-ray (HaBKOJIOBEpXiBKOBa
pEeHTreHOorpaMa);

3) dental diseases: gingivitis (3amaneHHs siCCH, TIiHTIBIT), glossitis (TJIOCHT),
stomatitis (CTOMaTHUT).

The pharmaceutical terms are chemical elements and components,
therapeutic effect of drugs, pharmacological class of drugs, etc. They also need
their own specific research and study. Based on the research of G. P Khyrivska
[Khyrivska 2018], the following thematic groups of pharmacological terminology
should be formed:

1) terms for the designation of names of drugs by pharmacological action:
analgesic (aHANBTETHK, 3HEOOTIOBAIbHUM npenapar), hypoglycemic
(rimormikeMiYHMI ITpenapar, MpoTHAIa0eTHIHUI);

2) terms to denote the names of chemicals: morphine (Mopdin), tungsten
carbides (kap06in BosbPpama);

3) terms to indicate the names of medicinal plants: calendula (xanennmyna),
hypericum (3Bipo0ili 3BUYAHMIA);

4) terms to indicate the names of dosage forms: capsules (kancynn), ointment
(Mma3p), tablets (TabneTKN);

5) terms to indicate the names of the routes of administration of drugs: oral
(nmepopanbHuil), parenteral (MapeHTEpaIbHUI);

6) terms to indicate the mechanism of absorption of drugs: passive diffusion
(macuBHa nudysis), facilitated diffusion (nonermena nudysis);

7) terms to indicate the types of action of drugs: direct effect (npsima mis),
local effect (micueBa nist);

8) terms to indicate the duration of the drug: long-term effect (rpuBana nis),
short-term effect (kopoTkoyacHa ais);

9) terms related to the name of the dosage intended for treatment: daily dose
(moboBa no3a), lethal dose (neranpHa 103a);

10) terms to denote the concepts of drug interaction with their simultaneous
use: antagonism (aHTaroHi3M), synergism (CHHEPTi3M);

11) terms to indicate the types of side effects of drugs and complications:
allergical reactions (anepriuHi peakiii);

12) terms for the designation of drugs for their effects on the human body:
expectorant (BinxapkyBajabHUH 3aci0); cardiotonic (kapaioTOHIYHMH 3aci0);

13) terms to indicate the names of rubber products, latex products, patient
care items: catheter (karerep), probe (30HD);
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14) terms for designating the names of consumer and transport containers,
closures: ampoule (amnyna), bottle (haakoH);

15) terms to denote the technological terminology of production processes,
instruments and operations in the pharmaceutical industry: bactericidal filter
(pinpTp OakTepunmnuuil), tablet press (npec TabNETKOBUIA).

Other principles by which medical terms can be divided into groups are the
frequency of usage and statement of meaning (the general medical terms and the
medical terms used in the particular field) and the division of medicine (terms of
cardiology, gastroenterology, gynecology, urology, otolaryngology,
ophthalmology, traumatology, pediatrics, surgery and ect.). However, our proposed
division of medical terms into the anatomical medical terms, the clinical medical
terms, the medical terms of diseases names, the dental terms and the
pharmaceutical terms is considered the most complete and accurate. It will
contribute to the unification of medical terminology and, most importantly, will
create a basis for an international electronic thesaurus.

Conclusions. Medical terminology is a complex part of scientific vocabulary.
The current stage of term formation is standardized. Terms are monosemantic, that
is why there is a need for a multifaceted study of medical terms. The main purpose
of the medical term is to organize scientific concepts, to convey scientific truths as
accurately and as clearly as possible, to facilitate communication both between
medical workers and patients. In the article, the medical terms are divided into five
main groups: the anatomical medical terms, the clinical medical terms, the medical
terms of diseases’ names, the dental terms and the pharmaceutical terms. The
importance of medical terminology classification is obvious because it helps to
compile dictionary, thesaurus and better understand the system of medical terms,
their meanings.

The study of semantics, structure of medical terminology of the beginning of
the XXI century allows to qualitatively assess the functioning of medical terms in
the modern space. Medical terminology as a set of interconnected elements requires
permanent scientific studies to identify strengths and weaknesses in
communication, to create an effective program to improve the formation of the
register of medical terms, to identify lingual patterns of influence on the linguistic
society.
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